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Se amor m'annoda il piede 
 
Text by an anonymous poet   
Set by Alessandro Stradella (1639–1682)  

 
Se amor m'annoda il piede, 
     
If love me-ties-up the foot, 
(If love binds my feet,) 
 
Come dunque fuggirò? 
   
how then will-I-flee? 
 
Da quel cor che non ha fede 
Libertà non spero, no. 
 
Sian pur dure le catene, 
Crescan sempre le mie pene, 
Ch'in servitù costante 
Gode ognora languendo un core amante. 
 
Lo stral, che porto al core 
D'un bel guardo colpo fu. 
Più non curo il mio dolore, 
Vivo lieto in servitù. 
 
Il mio cor già fatto audace 
Sprezza ognor l'ardente face, 
Che per un vago oggetto ogn'incendio 
D'amore è gioia a un petto. 
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